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Henuc Baacosn
Canpasounuk. 50 mo3HaBaTeJbHBIX
cTaTtell 00 aHIVIMICKOM SI3bIKe

IIpeaucaosue

['oBopsT, 4TO CHavasa OBUIO CIIOBO, M CJIOBO ObLTO Bor, HO (hMII0CO(BI MOILIN [0 MHOMY TyTH:
CHaYaJjia — MbICJIb,  TOTOM — cJ10BO. CJI0BO 6€3 MBICJIM HEBO3MOKHO, MHAUe 3TO HAOOp OeCcMbICIIeH-
HBIX 3BYKOB.

Hacrosimuii cOOpHUK KpaTKMX Pa3HOIUIAHOBBIX CTaTell 00 aHTJIMICKOM sI3bIKE COCTaBJIEH Ha
OCHOBE MHOTOYMCJIEHHBIX MyOJMKAIMidi aBTOpa B TpyIax COLMabHBIX cetedl B VIHTepHere, nepe-
BO/IYMKA U TIperofiaBaresisi o oopazoBaHuio. Hazpesna HeoOXOOMMOCTh BBIOpaTh KITIOYEBBIE CTAThH,
KOTOPBIE MOy YA HanOOJIbIIIee OI00peHHe, JOMOIHUTh, HEKOTOphIE epepadoTaTh M OObEANHHUTH B
eMHBIIA CITPaBOYHKK. B cOOpHMKE OTpakeHbI BOITPOCH IPAMMATHKH, TUTIMYHBIX OIIMOOK, TPOU3HO-
IIEHU S, UJUOMATUKH U JIEKCHKH. DTO 0000111€H!e MHOTOJIETHETO MTPO(ECCUOHATIBHOIO OMbITa aBTOPA
B [IEPEBOIYECKON U MPENoJaBaTeIbCKOM AeATeIbHOCTH. M31aHue CTaHeT MOoNIe3HBIM /IS IIMPOKOTo
Kpyra JIMLl, BIaJICIOINX AHIJIMICKAM S3bIKOM.

B pycckom a3bIKe €cTh ABa IVIarojia «rOBOPUTb» U «3HaTh» A3bIK. Ilonurnor moxer 3HaTh
JECATKY SA3bIKOB C TOUYKH 3PEHUs TPAMMATHUKH, JIEKCUKH U T.JI., HO IPEKPACHO U3bSCHUTHLCS TOJBKO
Ha OgHOM, JByX. Hala 1iesib — MMEHHO Hay4YMThCSl TOBOPUTh HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, YTOOBI BbIpa-
3UTh pycckyio aymry (Russian heart).
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Yacrtp 1: ctarbu 1-10

Cratbs 1. OcCHOBHBIE OTJIIMYMSI PYCCKOTO SI3bIKA OT AHIJIHIICKOTO

B pycckoM s3bIKe I7IaBHYIO pOJib B MPEUIOKEHUN UIPalOT OKOHYAHMS, Uy KaXA0W JIeKcuye-
CKOW €IMHMIIBI €CTh CBOSI ClloBOo(hopma. B aHIMiicCKOM npeyio)keHNnH 00s13aTeIbHO TIPUCYTCTBYIOT
00a TJIaBHBIX WieHa — MOUIekKallee U ckazyemoe. B pycckom si3blke mpeasiokeHHe BO3MOKHO Oe3
NOJIIeKAILEro WM 06e3 ckazyeMoro. B aHIIMIACKOM sI3bIKE OCHOBHYIO POJib B NPEJIOKEHUH BBITO-
HseT ckazyeMoe. CMBICI IpeIokKEHNs] 3aBUCUT OT TOTO, B Kakoi (popMe ynotpedisercs riaroi.

B aHmMIMIACKOM f3bIKE CYILIECTBYET CTPOrHMiA MOPSIOK CJIOB B MPEJIOKEHNH, B PYCCKOM OH He
3a(pUKCUPOBAH.

XapakTepeH AJ1s1 aHIJIMIACKOTO SI3bIKa YACThII Mepexo/] OHOM YacTy pedu B Jpyryio 0e3 usme-
HeHust popmbl. JlIo6oe cylecTBUTEIbHOE MOKHO IPeoOpa3oBaTh B IJ1Aroll, HapuMep:

a wave (BOJIHa) — to wave (IIoMaxarb pyKom);

a table (cTom) — to table

(CTaBUTB Ha CTOJI; BHECTU BOIIPOC Ha OOCYkJIECHUE);

a shake (kokrenb) — to shake (BcTpsxuBars).

OnHUM M3 BaXHBIX OTIAYMU SABJISAETCS TO, YTO B PYCCKOM S3BIKE SMOLIMOHAJIBHAS COCTABJISA-
o11asi JOCTUIaeTcsl ¢ MOMOIIbI0 MHTOHALIMOHHOW OOOCHOBAaHHOCTU. B aHIIMIICKOM SI3bIKE IJ1arod
UTpaeT BaXKHYIO POJib, TOTOMY SMOLIMOHAIBHOE COCTOsTHHUE NIepejaeTcs IM1arobHON (hOpMOil TpyIIbI
Perfect. CpaBHure:

I found the kitten. — §I namen korenka. (Ilpocroe onucanue akra).

I have found the kitten! — {I Hamen koreHka!

(4esIoBeK paji CBEpIIMBILEMYCS COOBITHUIO).

Crout OTMETUTH O MPAKTUYECKU MOJTHOM OTCYTCTBUHM POAOBOW IPUHAJIEKHOCTH B aHIVIAU-
CKOM $I3bIKE, O 4eM OoJiee TIOIpOOHO paccMaTpuUBaeTcs B cTathe 22. AHITIMACKUIA (HapsiLy C KUTaii-
CKHUM, ATOHCKMM U [JIp.) 9TO aHAJIMTUYECKUI A3bIK, a PyCCKUI — CHHTETUUYECKU.

Crarpa 2. Suite, suit nim sweet?

OmmoOKy B IPOM3HOIIEHHH CJIOBA Suite JOIMYCKAIOT Jake CTYAEHTH (DaKyJIbTeTOB JIMHIBUCTUKH,
HEPEZIKO IPOU3HOCS CJIOBO suite Tak ke, Kak suit /sju:t/ (koctiom). OgHAKO 3TO CJI0BO TPOM3HOCUTCS
WCKJTIOUMTENIBHO /SWiit/ — Tak ke, Kak sweet (CJIaIKuil) U 0O3HAYAET «HOMEP JIIOKC» (U3 HECKOJIBKUX
KOMHAr).

Crarba 3. Yuumcs npeajiaratb TOCTbl HA aHIVINHCKOM SI3bIKe

Baiiku nepeBofgumKa: oHaX/Ibl IIOCJIE IEPETOBOPOB ¢ Jieieranueit u3 Haum copelanye mnpo-
JOJKWIA Ha OOpTy Teruioxoda-pectopana. PadoTa mepeBoguMKoOM camasi HeOJaromapHasi B 9TOM
CMBICJIE: TIPUXOIUTCS MOCTOSIHHO TOBOPUTh U OBITh T'OJIOIHBIM, OCOOEHHO KOI[AA TOCTBI CJIEAYIOT
OJIMH 3a APYTUM I0C/Ie YCHEUTHOro MOANMCaHNs Joropopa. B KoHIIe 3acTosbsl AUPEKTOP Mpejsiaraet
«BBIITUTH Ha MOCOILIOK». Hactymaer nay3a. PykoBonuTesnio menoTom mpeioxkuim cpopMyaupoBarth
TOCT MHAue, YTOOBI CIIACTU JIMLO MEPEBOJUMKA, HO ITPOECCUOHAIIBI BCErla TOTOBATCS Mepes BCTpe-
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Yel U YUUTBIBAIOT JIIOOM JIMHTBUCTUYECKHA TTOBOPOT. [lepeBoa ppasel mpuBogutcs Huke. [Ipema-
raio Takke O3HAKOMUTHCS C HEKOTOPhIMU BapUaHTaAMH TOCTOB.

— 4 nmpepnarato Toct 32 ... I propose a toast to...

— 51 xoten ObI MoAHATH OOKan 3a ... I wish to raise my glass to...

— JlaBaiiTe BbIllbeM 3a Balle 310poBbe ... Here's to your health...

— B noOperii vac! ... To the success of (whatever project) /

Good luck! / All the best!

— Ho gna! ... Bottoms up!

— Ha nocomok! ... One for the road!

N Bcem usBectHoe. — Cheers!

Crarp4 4. «<Cbemb MeHSI»

Koraa-to Beinen ¢uism «Bad teacher» ¢ Kamepon [ua3. B pycckom mpokaTe OH Iies Mo
Ha3BaHUEM «Yuuika». IHTepeceH ciora ¢uiibma «eat me». KoHeuHO, J0CIOBHBIN NIEPEBO/l «Chelllb
MeHs1». OJIHaKO 3TO BhIpakeHHe PUOOPETIO HAJIET CJIEHTa M O3HAYaeT COBCeM MHOe. TOJIBKO AeByIIIKa
MOJKET INPONU3HECTU «eat me» B HEKOTOPBIX IMMKAHTHLIX CUTYyallUAX. Bui JorajgaimcChb.

Cratps 5. YUto Takoe najuHapom?

[ManHAPOMBI — CJIOBA, CIOBOCOYETAHUS U MPEIOKEHU I, KOTOPBIE OIMHAKOBO YUTAIOTCS CJIeBa
HAMpaBoO W CrpaBa HajieBO. [TaTMHIAPOMBI €CTh MPAKTUYECKU BO BCEX SA3bIKAX MUpa (BO3MOXKHO,
KpOME KHMTaiCKOr0).

[Tpumepsl B pyccKOM sI3bIKE: KOK, 1€/, Kabak, Iiajal, 3aKa3, J0BOJ, KOMOK, MOTOII, TOMOT; A
po3a ynasa Ha Jjiany A3opa. (Adanacuii der).

[Tpumeps! 3 anrnmiickoro s3bika: deed — moctynok, level — ypoBenb, eve — KaHyH, refer —
CChUIAThCSI, NOON — MOJIAEHD, CiVIC — IpaXJIaHCKUH, rotor — poTop, eye — a3, radar — pajaap.

Crarbsa 6. Boipa:xenus: it’s time / I’d rather / I'd better

It’s time.

Ty CTPYKTYpPY YaCTO UCIIOJB3YIOT, YTOOBI BHIPA3UTh OCYXICHUE, BO3MYIIIEHHE WJIU KPUTHKY
B 3HAUYCHUM «IIOpa».

dopmyna: it's time + nooaedxcauiee + past tense.

ITpumep: It's time you fixed your car. / Tebe yxe JaBHO TIOpa OTPEMOHTUPOBATH CBOIO MAIIIMHY.

I’d rather.

1. Oxuianue 1eUCTBUIA OT JPYTUX JIOfIed, B 3HAUEHUH <«JIydllle YK f;

s Ipenoves Obl; MOKaTyi».

dopmyna: noonedxcautee + would rather + dononnenue + past tense.

[Tpumep: I'd rather you didn’t smoke in here. /

S1 6b1 Ipeoyest, YTOOB! BbI HE KYPHUITH 371eCh.

2. Oco3HaHHBII BHIOOP YesIOBeKa C/IeNaTh WK He C/IeNaTh YTO-T00.

dopmyna: noonexcauee + would rather + ungpurumus.

ITpumep: I'd rather go to the pub. / Tloxainyii, s1 66 OTIIpaBUIICA B T1a0.
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I’d better.

KoHcrpykimsi cuHOHMMUYHA MoJaibHOMY Iyiarony should (ciemyer) U ucrionb3yeTcst 1Jist
BBIPAXEHHUsI COBETA, PEKOMEH/IAIMK B 3HAYCHUH «TeOe JIYUIIE. ..», «eMY JIydlIlle. ..» U T.]I.

dopmyna: nodaexcawee + had better + ungpunumuse.

ITpumep: I'd better fix that door as soon as possible. /

MHe Jydilie MOYUHHTH 3Ty JABEPh KaK MOKHO CKOpee.

! Baxxno: I'd rather — I would rather. ..

I'd better — I had better...

Cratbi 7. «a tear» vs. «to tear»

«a tear» U «to tear» — rpapuyecKue OMOHUMBIL. Y TUX CJIOB Pa3IMYHOE 3HAUYEHUE, M YTO CAMOe
Ba)KHOE MPOU3HOIIIEHNE. 3aTOMUHAEM:

a tear /tia/ — cnesa;

to tear /te:/ — pBaThCsl (3TO HEMPABUJIBHBIN IJ1aron — tore, torn);

y clloBa tear /te:/ ecTh elle 3HaueHUe — «U3HOC», KaK B BbIPAXKEHUN

«wear and tear».

a tier /tio/ — erte cxoxee CJIOBO IO MPOU3HOIIEHHUIO C tear /tio/

O3HAYaeT YPOBEHb, Psill, SAPYC.

Cratbs 8. Ilouemy OpuTaHIbI YHOTPEOJASIOT
she, a He it mo oTHOmMEHNIO K KOpPaOJII0?

OTBeT: MyXeCTBEHHbIE MaTPOCHl PUKJIAIbIBAIOT HEMMOBEpHBIe ycuus (invest efforts) B mon-
AepkKaHWK KOpaliisi B HAJUIeKAIeM COCTOSIHUM TOf] YIIPaBJIeHUEM ONBITHOTro KarnuTaHa. KopaGib y
HUX BCerja OTOXKJECTBISIETCS C MaTepblo, KOTOpasi oOeperaer KoMaHay B OyHIyIoIel OKeaHCKOM
ny4uHe. [ToaToMy TpaguimoHHO NOABOAHAS JIO/IKA — submarine, TaHKep — tanker, KaOOTa)KHOE CYIHO
— coaster, yacht — sixta, vessel — cyqHo accormupytorcs ¢ she / her. Keraru, landyacht — «cyxomyTtHas
SIXT2» WM OOJIBIIION aMePUKAHCKHN ceJlaH (TaHKU-STHKU ). AHAJIOTUIHOE IMPABHJIO PACIIPOCTPAHSAECTCS
Ha asTroMoOMIM. MarnuHa 310 she, He it.

Baiiku nepeBoqUMKa: JOTUCT MIBEUIIAPCKON IKCIIOPTHOM KOMIMAHMU 3a(hpaxToBal CYIHO IO
Ha3BaHueM «CraquHrpan» A otnpaBky B ['epmanuio. Bera Ha peiin mopra B 'amOypre, Hemen-
Kasi CTOpOHA IO/ JTIOOBIMHU TPEJIOTraMH OTKa3bIBAJIACh MPOITYCKAaTh CyXOorpys3 K npuvaiam. [Ipuyem B
TMiepernycKe MOPT CChUIAJICS Ha CYIHO Kak «he». «CTaauHrpa» BIHYKIEH ObLT BEPHYTHCS B ITOPT IPH-
NUCKU. BriocieicTBUM BBISICHIIIOCH, YTO HEMIIEB KpaiiHe 033/1auniio Ha3BaHue Kopadisi. Hackombko
CUJIbHA UCTOPUYECKAs NTaMSTh.

Crarba 9. IloaBoaHblie kKaMHH cJ1oBa «school»

VY nexcuueckon eaquHuLbl school ects HECKONIbKO MoABOAHBIX KamHel. Hanpumep, high school
9TO cpenHss Kiaccuueckas mmkona, B CIIA — crapiiime KJIacchl ¢ JEBSATOrO MO JIBeHAALAThI, grade
school — HauasebHas mkoma. B CHIA mop school mogpasymeBaioT Jito0oe yueOHOe 3aBejieHre, BKITIO-
yasi yHUBepcuTeTH U Kosutelku. Hanpumep, law school n medical school — iopuguueckuil u meau-
LUMHCKMI (pbaKy/nbTeT yHuBepcuTeTa, a graduate school — marucrparypa. Public school — yacthas
MPUBWJIETUPOBAHHAS CPEIHSS IKOJIA B BeMKOOpUTaHNN C COXpaHEHUEM apUCTOKPATUYECKUX Tpa-
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i, a B CIIIA — GecrimatHas cpenHss mkoma. Secondary school — cpeiHss wiu crapimas mKosia
B AHrmu. CTOUT OTMETUTB, YTO faculty 310 He (pakynbTeT, a mpenojaBaTeIbCKUN COCTaB.

Hpyroe 3HaueHue school — HampaBiieHHE MBICIH, yyeHue, TeyeHue. (Hanpumep: school of
thought — HanpaBJieHHe MBICIIN); ellle OMHO 3HaYeHue -cras pel0 (Harpumep: school of fish — kocsik
PHIOBI).

9TO UHTEPECHO 3HATh:

cum laude — AUIJIOM «XOPOIIKCTa»;

magna cum laude — ¢ ominunem;

summa cum laude — ¢ 30710TOI1 MefaIbIO.

high flyer — oTMuHMK;

flunker — nBO€YHUK;

teacher’s pet — TOOMMYUK yIUTETIS.

B nepeBoze ¢ nareiHM alma mater — BCKapMJIMBAIOIIAs MaTh, T. €. YHUBEPCUTET JaeT YeJIOBEKY
nuiny a1 yma. Alumnus — BBITYCKHUK, BOCIIUTAHHUK (KEHCKU# pop — alumna). MHoO)ecTBeHHOE
YHUCJIO OT MYKCKOTO pofia — alumni , OT skeHCKoro — alumnae .

Crarbs 10. The warning

OrtcraBHOI monuIecKuil B Oecesie o ciyxOe B CaH-PpaHIIUCKO YIIOMSHYJI, YTO 00s13aH ObLIT
niepes; KaXabM apecTOM pa3bsiCHUTh MOJ03PEBAEMOMY €r0 KOHCTHTYIIMOHHBIE MpaBa T. €. to give
Miranda warning. BeipaskeHre BOCXOQUT K 4esioBeKy 1o (pamminu MupaHnia, KOTOpOro 3aepaiu
B 1TaTe Apu3oHa. [1pyr 3TOM MOIMIIEHCKUI He COOOIIIII MYy O €ro MpaBe MOI4YaTh, TAKUM 00pa3oMm,
Bepxornbiii Cy IOCTaHOBWII, YTO TP 3aJepKaHuW ObUTH HapyileHbl ero mpasa. C Tex mop mpu
apecTe TOJMIIEHCKUI 00s13aH pa3bsCHATH Tofo3peBaeMomy ero npasa (Miranda rights). Hageroch,
BBl HUKOTJa HE YCIIBIIIUTE MOAOOHOTO pa3bsiCHeHUs MpaB: «You have the right to remain silent».

A 4ro Takoe garrity warning? 1o cooOIeHe COTPYAHUKY O €ro MpaBax B XOe CITykKeOHOro
paccrienoBanus, cymiectyer eie nonstue Kalkines warning — 31o coo0iieHre rocyJapcTBeHHOMY
CITy’KalieMy O ero KOHCTUTYLIIMOHHBIX MTPaBax B XOJ€ BHYTPEHHETO PacCieIOBaHMsl.
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Yacte 2: cratbu 11-20

Crarba 11. MoJsuanue — 30J10TO

Kak «BexXJIMBO» NONPOCUTH JIpyra MOMOIYaTh Ha ciieHre?
Shut your face! — 3amomuure!

Shut your trap! — 3arknucs! (rpyoo)

Hush up! — Lpm!

Pipe down! — 3akpon ¢onran!

Pull in your ears (neck)! — Cnokonno!; Ilonerye!
Shut up! — Tuxo! 3arkHucs!

Zip it! — Por Ha 3amok! [lepsku sI3bIK 3a 3yOamu!
Sound off! / Belt up! / Dry up! / Rest your jaw!
/ Keep your clapper shut! — 3atkHuTecs!

Stuff a sock in it! — 3amomunre!

No wisdom like silence. / Monyanue — 30510T10.

Crarbs 12. BeposiTHOCTHOE IPOTHO3UPOBaHKE

Ha 3ape cBoeil kapbepsl 10Besoch nopadoTath B CHHramype B KauecTBe nepeBoguuKa. Tema-
THKa TMEPEeroBOpOB OblIa OYEHb CIOXKHON — KOCMHYECKasi CBsi3b. TpPyAHO ObLIO B/IBOWHE, YUWTHI-
Basl TPOIIMYECKYIO Kapy. 3aKJII04ay cpa3y JiBa JAOroBOpa: TEXHUYECKUM M (PUHAHCOBBIA. Moxere
NPEeICTaBUTh OOMJIME TEPMUHOJIOTHH 1 JIABUHY OOpyIIMBIIeiicss nHpopManuu. Y 3To npogomkanock
MOYTH Mecsill. Mo# HaBbIK NPOTHO3a BHIPaOOTaJICSI UMEHHO TaM B MOIHOM oObeme. Korna 51 3akaH-
YMBaJI NEPeBOJl, NTeHEPAJIbHBIA AUPEKTOP CO CTOPOHBI KOHTpAreHTa MpoJOoJIkall ele TOBOPUTh, YTO
BBI3BIBAJIO CMYILIEHUE C €r0 CTOPOHBI. OH MPOCKHJT BO3OOHOBUTH NEPEBOJ, a 51 yKe MOCTABUII JIOTHYe-
CKYIO TOUKY, NTpeayrajgaB X0 ero MbICJIH.

[Tpn MHOTONETHEM M3YYeHMH M MPAKTUKH SI3bIKA Y YeJIOBEeKa BBIPAOATHIBACTCS HABBIK MHTY-
WUTHUBHOTO BOCIPHUATHS MHOCTpaHHOU peun. [TonoOHsIi skill 3HaunTeIbHO OOJeryaer padoTy repe-
Boq4MKa. CMBICII 3TOrO IPUEMa 3aKJII0YAETCA B PEABUACHUM (hpas3bl FOBOPALIETO elle A0 TOro, Kak
oHa Obu1a mpou3HeceHa. [lepeBogUrK OpUEHTHPYETCS Ha YCIbILIAHHYIO YaCTh BHICKa3bIBAHU S, AE/IAET
MIPEAIONOKEHHE O MOCIEIYIONIEM Pa3BUTUHU U HA OCHOBE 3TOTO IPEAINOIOKEH) S BBICTPAUBAET Iepe-
BOJ1. BBl MOXeTe camu mornpo©oBaTh pa3BUTh MOAOOHBIN HaBbIK. Hanprmep, Korja ciymiaere neceHKy
Ha aHIJIMICKOM, MOCTapaiTech yrajaarh B KyIJIeTe clieqyloliee CI0BO UM (pa3y. Y Bac MOTyIUTCS.

Cratbs 13. «OcTOpoO:KHO, IBEPH 3aKPbIBAIOTCSI»

[IIkonpHMKH, MHOTAA aXe U MPernoAaBaTesid JOMyCKaloT rpyOyio OUIMOKY B MPOM3HOLIEHUU
rarona to close. IIpoucxonut myranuia rpapMueckix OMOHMMOB [JIarojia ¥ npuiiaratesbHoro close
— Orm3Kuid. [Ieno B TOM, 4TO IJIaros MpOU3HOCUTCS CO 3BYKOM /Z/, a mpuiiaratesibHoe — /s/.

Close /klauz/ the door, please. — 3akpoii BEpPD, MOKATYUCTA.

doors closing /'klouziy/ — nBepy 3aKpbIBAIOTCA.

a close /klous/ friend. — Ou3Kui gpyr.

closely /'klousli/ — 6mm3Ko.

10
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Crarbsa 14. Moneys. Pa3zBe 370 npaBujiIbHO?

Co mIKOMBI HAC y4YaT, 4TO CJIOBO MONEy — JAE€HbI'M HEHCUUCISIEMOE U YIIOTPeOseTCsl UCKITIO-
yuTeabHO B eauHcTBeHHOM uucie. Ho! CornmacHo Mopdonoruu aHrmIMHACKOro sI3blKa, B YaCTHOCTH
B (pMHAHCOBOI cdepe, JOMycKaeTcs cka3zaTb moneys WiM monies BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE, YTO B
TNIepeBOIe — «IEHEeKHBIE CYMMBI, CpelicTBa». U 310 He ommoKa! I'1arosn B TakoM ciydae UCHob3yeTcs
TaK’e BO MHOXkecTBeHHOM uucie. Hanpumep: Monyes are to be paid.

ITO MHTEPECHO: HA3BaHWE aMEPUKAHCKOW JIEHEKHOW eIMHMIIBI AOJUIap MPOM30IILIO OT CIOBA
tasiep. Bropoe nonysnsipHoe HazBaHue aosapa «buck». OTcioga uHTepecHa UCTOPHST POUCXOXKIE-
Hus cieayomiero Beipaxkenus. esus I'appu Tpymena (33-i1 npe3ugent CIHA) rmacun: «The buck
stops here». TaGnuyka ¢ 9TUM CIOBECHBIM HIEAEBPOM JIONTOE BpeMs CTOsUIa Yy HEero Ha padodyem
crore B OBasibHOM Kabunete. Adopusm o3HaYaeT NpUMEpHO Cledyollee: MOCTeAHsIs] MHCTaHIIUS,
BCSI OTBETCTBEHHOCTb JIE)KUT Ha MHE, «OI0POK paTUYEeCKUE UT'Pbl KOHYAIOTCS 371eCh». [lepeHocHoe 3Ha-
YeHue — «(pUIIKa Jajblle He UIeT» B okepe. Ppa3za BOCXOOUT K BhIpakeHMIo «to pass the buck» —
YXOZIUTH OT OTBETCTBEHHOCTH, CHUIMATh C Ce0s1 OTBETCTBEHHOCTD, IEPEBOANUTD CTPEJIKH.

To make a fast / quick buck — GpicTpBIe / TeTKUE AEHBIU;

MIOTHATHCS 32 ATTMHHBIM PyOJIeM.

To be in the red — ObITh B JONTY, HECTU YOBITKH.

To be in the black — He uMeTb 10ATOB, IPUHOCUTH JOXOA, (JI0XOb B KOHTOPCKUX KHUrax 3aru-
CHIBAJIUCh YEPHBIMU YEPHUJIAMHU, & IONTU U YOBITKA — KPACHBIMH).

Crarbs 15. Jlo:kHble APy3bsi IepeBOUNKA

PacxoxieHne 3HaueHMd ONMM3KHMX IO 3BYYaHWIO M HAMMCAHWIO CJIOB JBYX SI3BIKOB MeIIaeT
MPaBIWJIBHOMY MOHMMAHMIO U YHOTPEOJIICHUIO STUX CJOB. DTO SIBJISETCS MPUYMHON HETOYHOCTEH U
WCKaXEeHU TIpH TiepeBojie. Takue cIoBa MPUHSTO HA3bIBATh «JIOKHBIMHU JIPY3bsMU» MEPEBOIIMKA
(interpreter’s false friends). Hekotopbie mprimeps! 17151 0OIIero MOHMMAaHHUS:

actually — pakTUuecKH, Ha caMOM Jielie (He aKTyaslbHO);

alley — nepeynok (He ajes);

cabin — X¥MKUHa, cajioH (He KaOuHa);

data — nanHble, nH(pOpMaIUs (He J1aTa);

decade — necatwierue (He nekaga — 10 days);

principal — AupeKTop, IIaBHOE JIMLIO.

WHoraa 310 €710BO MOTYT CIIyTaTh CO CJIOBOM «IPUHLIMI» (principle)

Jaxe HOCUTENH SI3bIKA, TaK KaK CJIOBA UMEIOT OIMHAKOBOE

IIPOU3HOIIICHHE;

complexion — BT JinIa (He KOMIUIEKIMsI — constitution);

velvet — Gapxat (He BesbBeT — corduroy);

fabric — Tkanb (He pabpuka — factory) ;

factor — MHOXUTENH, KO pUIMEeHT (He Bcerga (hakTop);

deputy — 3amecTuTeb, MIOMOITHUK (HE BCEr/a JenyTar);

biscuit — neyeHbe (He OUCKBUT — sponge cake);

intelligent — ymHbIi (He MHTEJIMIeHT — intellectual);

repetition — noBTOpeHue (He peneruns — rehearsal).

Tema JOXHBIX Ipy3el OOIMpHA U TpeOyeT AeTaTbHOTO N3y4YeHHS.

CymiecTByIOT CJIOBapH MOJOOHBIX ApPY3eH.
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CraTtbs 16. B npaBujibHOM «HanpaBJeHUN»

SI3BIKOBYIO €IMHUILY «HAIlpaBJIeHHE» 3a4acTylo NepeBoAsT Kak direction, YyTo He SBISAETCS
yIAQuHBIM TIEpeBOJOM. B sI3bIKe OOIIECTBEHHBIX HAyK CJIOBO «HAIpAaBJICHHWE» OYEHb PEIKO MUMeEeT
cmblica direction.

Takue codeTaHusi, KaK «HarpapjeHusi paOOThI, HANIPABJIEHUs MCCIICJOBAHUN, HAIlPaBICHUS
COTpy/IHMYECTBa» Jy4llle IepeBoaAnTb Kak aspects of work, avenues of research, areas of cooperation.
Bor eme Bapuantsl: trend, outlook, aims, objectives.

W, xcratu, cioBo policy He 03HaYaeT MOJUTHKA, a TOXKE «KYPC WM HalIPABJICHUE B MTOJIUTHKE».
He mytatb ¢ «politics».

«HarpaBnenue» B kauectBe opueHTHpa OyaeT «a guideline».

Cratba 17. KoBapHblil peyior «mo»

[Ipennorn — maseHbKKE KOBapHbIE CIykeOHbIe CloBa. B COBpEMEHHOM aHITIMICKOM SI3bIKE
MOYTH MOJIHOCTHIO OTCYTCTBYIOT MaJieKHbIe OKOHYaHMs. [I03TOMy mpeqyiorn UrpaioT MIaBHYIO poib
B BBIPQXXEHUHU OTHOIIEHHUH CYIIECTBUTEIBHOTO K CJIoBaM. PaccMoTpuM Ha pumepe Mpeasiora «Imo»,
KOTOPBI NEPEBOIUTCS LIEJIBIM PSIOM aHIJIMICKUX MPEJJIOrOB:

no gBopy — about the yard;

o mocce — along the highway;

10 MIPUIJIAIIIEHUIO — on/at invitation;

1o paBHUHE — across the plain;

1o Kpsiie — on the roof;

1o 3ToMy 3aKkoHy — under this law;

no Bcemy mupy — all over the world;

OTCYTCTBOBaTh 10 O0s1e3HU — because of illness;

10 YBaXkuUTeJIbHOM NpuumHe — for a valid reason;

9K3aMeH 110 aHIIMiCcKoMy — exam in English;

paboTtath 1o many — according to plan;

1o NoHeAe bHUKaM — on Mondays;

1o coBeTy Bpaya — on the doctor's advice;

no Oke — down/up the Oka;

1o paccestHHOCTHU — out of absentmindedness;

10 MPUIJIAIIIEHUIO — on/at invitation;

no ryrnoctu — out of stupidity;

1o crpane — about the country;

no kopuaopy — along the corridor;

110 MOpIO — across the sea;

no ynuue — along/down the street.

Cratba 18. Cunonnmusa

[Tpu n3yuyeHnn aHTIMICKOTO SI3bIKa HEOOXOIMMO pa3BUBATh CAHOHUMHUECKYIO THOKOCTh. DTO
pacimpsieT JeKCMYEeCKUI 3arac 1 JieJlaeT peub 0oJiee MHTEPECHOM ISl CITyIIATesNsl, TOTOMY TpPU3bI-
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Balo U3y4aThb pAdbl CAHOHUMOB, UX CXOACTBA U pa3/inirA 110 CMBICTY, COUCTACMOCTb U CTUIIMCTUYC-
ckue cBoiicTBa. [logbepem psii CHHOHMMOB JIJTSI CJIOBa enormous (OrpoOMHBIN), HO TIPH 3TOM CJIeAyeT
YUUTBIBATh, YTO TIOJHBIX CHHOHMMOB HE CYyIIIeCTByeT: immense, huge, vast, giant, colossal, titanic,
mammoth, elephantine, cyclopean. Kaxgoe c0Bo psiga MeeT HeKOTOpOoe CTUIUCTUYECKOE OTIIMYHE.
Hampumep, enormous / immense — HauOostee oOIIue cioBa, huge ykaspiBaeT Ha OOJbIIME pa3Mephl,
vast — Ha OOIIMPHOCTH U T.1. [1onb3ylTeCh CHHOHUMUYECKUMHE CJIOBapsSIMU, TaK KaK 9TO PACHIUPHT
Balll Te3aypyc.

Cratba 19. Takoe Bo3moxkH0: Orthodox Muslim?

B Gecene ¢ ogHuM apabom peub 3aluia O PeJIUT|H, O CBOEH CTpaHe OH YMOMSIHYJ, YTO Tam
®uBYT UckmounTesbHO Orthodox Muslims. CHavana s mogymalt, 4to 4eJIoBeK OIIMOCs, HO OH ITOBTO-
PUJT BbIpaKEHHE HECKOJIbKO pa3 ¢ JOCTOMHCTBOM. [lepeBoa (ppasel OYKBaJbHO 03aJaumll, TaK Kak
niepBoe 4To mpuxoaut B ronopy: Orthodox — mpaBociaBHbIi. PazBe Takoe MOXET ObITh «ITPaBOC/IAB-
HBII MycyIbMaHUH»? Yto roBoput cioBaps? [lepBoe 3HaueHre — AeUCTBUTENBHO cBsA3aHO ¢ [IpaBo-
CJIaBUEM, BTOPOE — ITPUBEPKEHEI] TPAULIUK, KOHCEpBATOp, 0ObIYHBIN. [ToaTOMYy apab okasacs npas,
KOTJja TOBOPWJL, UTO B €T0 CTPaHe KMBYT IPABOBEPHBIE MYCYyIbMaHe.

PenurrosHpie MCTOYHUKY — KJIaJIe3b aHTJIMACKON UAMOMATHKU. Hrke mpuBOASATCS ClIOBOCOYe-
TaHUs1 OMONENCKOro, MU(OIOTUIECKOTO M JIMTEPATYPHOTO MPOUCXOKICHHUs, KOTOpbIE YacTO BCTpe-
YaloTCs B )KUBOU peuu W MyOTUIIMCTUKE HA AHTJIUHACKOM SI3bIKE:

Arnen boxuii — Holy Lamb;

Axunnecosa nata — Achilles' heel;

Oepeub, Kak 3eHUITy OKa — to cherish as the apple of one's eye;

OmymHBIH chIH — a prodigal;

6ouka Jlnorena — the tub of Diogenes;

OpeBHO B COOCTBEHHOM I71a3y — a beam in one’s own eye;

BaBUJIOHCKas OamHsa — Tower of Babel;

BaBuJIOHCKOE ctonnoTrBopenue — The Confusion of Babylon;

Banaamosa ocnuna — Balaam's ass;

Beunsiit ropos — The Eternal City;

BUCETb Ha BOJIOCKE — to hang by a thread;

Bucsure cajpl BaBunona — The Hanging Gardens of Babylon;
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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